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PREFACE TO SECOND EDITION.

In the first edition this grammar was published as the first
part of a “ Manual of Colloquial Tibetan,” the second part con-
sisting of an KEuglish-Tibetan Colloquial Dictionary. In this
second edition both parts have not only been revised, but have also
been considerably enlarged. The map accompanying this edition
—the latest from the Indian Survey Department—is bulkier
than the Royal Geographical Society’s map of 1904, with which
the first edition was furnished. It has therefore been found best
to bring out the Grammar and Dictionary as separate books.
The map accompanies the Grammar.

2. The Tibetan words have been romanized throughout the
Grammar, for the convenience of those who lack either the time
or the inclination to master the Tibetan character. Many
additions have been made, especially in the Chapters on the Verb
and in the Conversational Exercises, which latter number thirty-
two as against eighteen in the first edition.

3. As Political Officer in Sikkim I was in charge of the diplo-
matic relations of the British Government with Tibet and Bhutan
also. Much material for framing rules and illustrations has
therefore been gleaned from my Tibetan friends of all classes, High
Priests, Cabinet Ministers, civil and military officers, shop-keepers,
mule-drivers, peasants, etc., etc., during my fifteen years’ service
in Tibet and on the borderland. Among all these my thanks are
especially due to Rai Sahib Kusho Pahlese of the noble family of
Pahla in Lhasa. And Mr. David Macdonald, British Trade
Agent at Yatung, Tibet, has again rendered valuable assist-
ance.

4. In addition to the grammars formerly consulted 1 have
examined Mr. Hannah’s careful work, which was not published
until some years after my first edition had seen the light. My
acknowledgments are also due to the Government of Bengal,
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who bave defrayed the cost of this edition also in return for the
copyright which I have made over to them,

5. This Grammar has been adopted as one of the text-books
in the High Proficiency examination in the Tibetan language,
held under the auspices of the Government of India.

6. In conclusion I must express my pleasure at finding that a
second edition was called for owing to the first edition being
sold out,—a rare occurrence among books on Tibet,—for it may
be hoped that some have found it useful.

D ? :
ARJEELING g C. A. BELL.

November, 1919.



PREFACE TO FIRST EDITION OF “MANUAL OF
COLLOQUIAL TIBETAN.”

1. The object of this little work is to provide a practical hand-
book for those who wish to acquire a speedy knowledge of Collo-
quial Tibetan. It, therefore, does not deal with the written lan-
guage, which differs widely from the colloquial, and is useless for
conversational purposes.

2. Notwithstanding the political and commercial importance of
Tibet it is remarkable that so few Europeans are able to converse
with the people in their own tongue. The language is undoubted-
ly a hard one to acquire on account of the complexity of the
grammar, the intricacy of the spelling, the fine shades of pro-
nunciation, the different terminology, known as the honorific,
employed in addressing the higher classes, the variety of dialects,
and the distinction, already noted, between the literary and spoken
language. To minimise these difficulties and to make the ap-
proach to the colloquial as easy as possible, is the aim of this
handbook. It seeks to do so by giving a minimum of grammati-
cal notes, fully explained by examples, a clear statement of the
rules of pronunciation, a simple system of phonetic spelling in the
Roman character, a set of conversational exercises and a suffi-
ciently full vocabulary of both common and honorific words to
meet the ordinary requirements of conversation with all classes.

3. Tibet is essentially a country of dialects. A well-known
proverb says—

! @E'qii'ﬂ’i'@‘ﬂﬂ'i ‘
| GRSV YN ||
‘“ Every district its own dialect ;

Every lama his own doctrine.”

Under these circumstances it was necessary to select the
dialect most widely spoken, and that of Lhasa has been chosen
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accordingly. It is not only the dialect of the Central Province,
but may be said to be also the lingua franca of the whole of Tibet.
It is more generally spoken than any other, and is recognized as
the most correct form of speech by all.

4. The Vocabulary contains somewhat less than ten thousand
Tibetan words, the number of separate English words being some
seven thousand or about twice as many as those contained in any
colloguial Tibetan vocabulary up to date. The remaining three
thousand words are made up of about two thousand honorific
words and one thousand extra Tibetan words. Where two or
more Tibetan words are given for one English equivalent, all are
in common colloquial use and the one placed first is the com-
monest. It is hoped that the honorific words given may be found
useful. Existing vocabularies give but few. A knowledge of
honorific words is essential for talking to or of Tibetans of good
position. It is hoped also that the exercises in Tibetan hand-
writing given in Part I, Chapter XVI1I, may assist any student,
who so desires, to learn how to write Tibetan letters and other
documents in a clear and correct style.

5. It is recommended that the grammar be used as follows :
The rules of each Chapter should be perused and their accom-
panying examples learnt by heart. The Words at the end of the
Chapter should then be committed to memory as far as possible,
and the exercise (for reading and copying) should be read aloud
to the teacher to ensure correct pronunciation, and every word
should be understood. After this the other Exercise (for transla-
tion) should be translated vzvd voce and then written down, care
being taken, when writing, to verify the spelling, as very few
Tibetan teachers can spell correctly. On the following day the
Tibetan half of the reading exercise should be covered up, and the
English half re-translated into Tibetan, first vsvd voce and then in
writing. If the above plan is followed the student will gain the
soundest possible knowledge of the language. But if the student
has not time for the above thorough system, he should omit the
writing of both exercises and limit himself to the vivd voce.
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6. As regards teachers it is best to obtain at first one who
speaks English. If the teacher can speak the Lhasa language
also, so much the better, but very few of the English-speaking
Tibetans in the Darjeeling district or in Sikkim are really pro-
ficient in the latter. As soon as he can converse a little, the
student should change to a Lhasa man that speaks Tibetan only,
so as to be certain of always speaking in Tibetan. When the
teacher knows English or Hindustani there is always a tendency
for the conversation to drop into the latter langunages. The Lhasa
teacher should of course be as well educated a man as is procur-
able. The student should also, when he is able to understand and
converse a little, call in Tibetans of the Lhasa province to talk to
him, one at a time, changing them every two or three weeks.
Tibetans are generally ready to talk; they have not the formal
constraint of manner which characterizes so many of the Indian
races. The more he calls in thus, the better will he be able to
understand and reply to any chance Tibetan he meets.

7. A word as to the system of romanization. In this, which is
believed to be as phonetic as possible, I had reluctantly to differ
from the various systems of my predecessors, as none of them
seemed to me to reproduce the sounds in the dialect of Lhasa,
though some reproduced those in the Sikkimese and other
dialects. The system followed in this book is nearly the same as
that recommended to Government for official reports, etc., by
Captain O’Connor, C.I.E., Trade Agent at Gyangtse, and the
author, but distinguishes the different sounds with greater accu-
racy than was considered necessary in the Government system.

8. The Tibetan words and syllables in brackets are those used
in the simple form of book-language. Where the pronunciation
of the literary and spoken form of a word is the same, the literary
form alone is given, since the sole object of entering the spoken
form is to show the exact pronunciation of the word.

9. In conclusion, I must acknowledge my obligations to the
Government of Bengal for their patronage, to the Grammars of the
Rev. Graham Sandberg, the Rev. H. A. Jischke and the Rev.
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Father A. Desgodins, and especially to Mr, Henderson's Tibetan
Manual, which marks a great advance in the Tibetan colloquial
over any of its predecessors. And most of all are my thanks due
to Mr. David Macdonald, who has revised this book throughout,
and to whose unrivalled knowledge of both colloquial and literary
Tibetan are largely due whatever merits the work may possess.

CauwMBI, TIBET: ‘
March, 1905. } C. A. BELL.
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ABBREVIATIONS.

Adj.=adjective.
Adv.= adverb.
Art.= article.

Ch. = Chinese.
Conj.= conjunction.

Tsang.
Def.= definite.
Do.= ditto.

E.G.= for instance.
F.= female, ferninin>,
Hin.= Hindi.

Hon. = honorific.

H. hon.= high honorific.

Imp. = imperative.
Inf.= inferior.

Interj.= interjection.
Interr.= interrogative.

- Lit.=literally.

'~ M.= male, masculine.

- Mon.= Mongolian.

C.T.= Central Tibet, ¢.e. the
provinces of U and |

Neg.= negative.
Opp.= opposed.

. Post.= postposition.
' Pron.= pronoun.

Rel. = relative.
S. = substantive.

. Sik.= Sikkimese.
- Sup.= superior.

Ts.= Tsang province.
V.I.= verb intransitive.
V.T.= verb transitive.
W.= with.






ERRATA.

Page 104, line 21, for te-ring-sang read fe-ring-sang.

) 135 7 21 27 ﬁ'&:' ) a'st'

, 167 ,, 9 »  dra-tak-po »  dra-tak-po.
2 179 » 12 RE WQTF 9 Wﬂ"'zr

2 196 %) 23 2 %{'Q' 3) %&'Q'

,, 198 18 <y \ e
qu]\’\! N (AR ’g‘ﬂ N
, 211, 6 ,,  hle-sa

5,  hla-sa.

,, 224, 2 ,,  tom-man ,,  tom-man.






GRAMMAR OF
COLLOQUIAL TIBETAN.

- ) O

Nore.—Where the colloquial and the literary form differ the latter
is given in brackets in the Tibetan character. In the romanized
Tibetan the colloquial forms alone are given.

CHAPTER 1.
THE ALPHABET AND ITS PRONUNCIATION.

1. The Tibetan Alphabet was originally taken from the
Sanskrit Devanagariin the 7th century A.D., but many of the
letters,especially in Central Tibet,now represent sounds differ-
ent from their prototypes. Both the Sanskrit and the Tibetan
pronunciations have changed considerably during this period.

2. The Tibetan letters are as follow :—

Consonants and theivr romanized equivalents.

Surds. Aspirates. Sonants. Nasals.

Gutturals 'T] ka |'-’-1 kha CI] ka B nga
Palatals I cha | & chha B’ cha 9 nya
Dentals 5 ta g tha ﬁ ta q na
Labials " pa | 4" pha J pa N ma
Sibilants I tsa | & tsha E" téa
Semi-vowels W wa Gl sKa I sa ] (nizt:,3 (xioman-

W ya | X ra & la

g sha | & sa & ha W a




3.

TIBETAN GRAMMAR.

In this Chapter I endeavour to give as nearly as possible

the sound represented by each Tibetan letter. The romaniza-
tion throughout is intended only as a rough guide to the pro-
nunciation for those who are unable to give the time for study-
ing the exact pronunciation. The consonants when used as
initials, 4.e., when immediately preceding the vowel of a syl-
lable, are pronounced as below.

"']'

=

The %z 1 the Hindustani word kam. To be pronounced

with the tongue between the teeth and without breath-

ing.
an aspirated £, e.g., block-head, pronounced in one breath.

The same as the aspirated # in Hindustani words, e.g.,
khana.

also a % but pronounced through the throat and in a

lower tone-than 7T|'

like the ng in coming. Say coming in, eliminating the
first four letters coma.

ch 1 chin. To be pronounced with the tongue between

the teeth and without breathing.

ch aspirated, e.g., touch-hands pronounced in one breath,

v.e., like the aspirated ¢h in Hindustani.

is also a ch pronounced through the throat and in a
lower tone than &°

as the imitial sound in nuisance.
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5 a Dental ¢ to be pronounced with the tongue between the

teeth and without breathing. This 5 and & differ

from the English { and =, in that the English letters
require the tongue to be placed against the roof of the
mouth and so have a heavier sound.

Q' aspirated ¢, e.g., thora in Hindustani; or—subject to the

difference noted under 5'—pat hard pronounced in one

breath. Not to be confused with the English ¢k sound,
in words like the.

ﬁ' 1s like 5 but pronounced through the throat and in a
lower tone than 5
q’ is like the English n, e.g., in nest subject to the difference

noted under 5

Z' like English p as in pear, to be pronounced with the

tongue between the teeth and without breathing.

Z" aspirated p, e.g., stop here pronounced as one word.

Not to be confused with ph sound occurring in English
words like phantasy, etc.

Q' isalso a p but pronounced through the throat and in a
lower tone than & If it forms the second syllable of

a word whose first syllable ends with a vowel or with

E'Q‘R’ or A" it is pronounced as w*
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TIBETAN GRAMMAR.
-as English m, e.g., in man.

ts is pronounced like weights eliminating the letters weigh.

To be pronounced with the tongue between the teeth
and without breathing.

as ts aspirated, e.g., in pats hard pronounced as one word.
is also a ts, but pronounced through the throat and in a

lower tone than S'

like w in English, e.g., in wing.
Something like sh in English, but pronounced in a

lower tone and more through the throat.

Something like s in English, but pronounced in a lower

tone and more through the throat.

has no pronunciation of its own. When it precedes

:q'a'ﬁ':]' or E"; these letters are pronounced respec-

tively like g in gun, j in jam, d in den, b in bend, and
ds in pads. See also para. 283. |

like y in English, e.g., in yacht.

" is short like 7 in English,'e.g., in rat. It is never rolled.

like I in English, e.g., in linger.

like sh in English, but pronounced sharply and through
the teeth. |
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q" like s in English, but pronounced sharply and through
the teeth.

5‘ like h aspirated in English, e.g., in hand.

IN' When a vowel is initial, either &" or @R" is used as its

base. The difference in pronunciation of these two is

that the throat is opened for " and kept closed for
Q" The result is that W carries the ordinary vowel
sound, whatever the vowel may be; while R in the
case of < O ~ gives a slight, but very slight sound

of w; e.g., %R‘ notse= something between ur and wur

though more like ur.
a

4. The five vowels are called NN Yang-nga: W’
Lonoe o
] W ® ®)
The four vowel-signs are T w e o

Every consonant implies a following a, unless another vowel

1s attached. This a is sounded like the English » in rub.
~ named E‘lﬂ Ki-Ku, like 4 in on or tin, e.g., %\4 man = me.
named @QN’@' skap-kyu, like oo in root when intial or

final. Like w in pull, when medial, €.g., g’ boat =

- tru; " west = nup.
-2
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~ named q@:g Deng-bu, like e in men. But when final
also often like ¢ in fin, e.g., 'rixqq to take = lem-pa ;
’g"a?:q- key = di-mi.
- . . -~
~~ named q‘%‘ na-ro, like o in hole ; e.g., O.FI'I'L]' to come

back = lok-pa.

5. The Tibetan letters with the four vowel-signs are as
follow :—

M ki R khw B ke ERE| ngom.
3 chi g chhu B ke FF| nyon.
5 t g thu. R te 3 | nor.

X pi. g phu F oge  HN| mi

T tsi.  F tshu. B tée '@'a” wil.

a' ski g su. Q- e fﬁi‘ yo.
R @l G oshe. X song.

E)' he. fﬁ] Om. (The o is named ¢ le-

kor,” and represents the letter &°),

The above set of examples is that ordinarily used in
Tibetan schools and monasteries.

6. Final Consonants.—The preceding paragraph shows
the ordinary pronunciation of the vowels which is, however,
further affected by some of the final consonants. Of final con-
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sonants there are only ten ; that is to say, though any conso-
nant may begin a syllable only one of these ten consonants may
end it. These ten final consonants are as follow :—

ﬂ]’E’ﬁ'ﬁﬂ'&!‘Q'{'ﬂJ'ﬂ' Let us briefly consider the pronun-
ciation of each as a final, and its effect upoun the pro-
nunciation of the preceding vowel.

A is pronounced so slightly as hardly to be heard and short-
ens the preceding vowel. When followed, however, by

another consonant in a second syllable of the same
word it is clearly pronounced, and does not affect the

pronunciation of the preceding vowel, thus fg]ﬂ] eye
= ma, but q;&'ﬂ'll] to hit = phok-pa.

£ is pronounced more sharply than when aninitial. It does
not affect the pronunciation of the preceding vowel,
e.g., 3':1:' name =ming, but sounded sharply. The
sound of final ] and £ can be obtained from the

teacher with but little practice.

-7 These all modify the sounds of the preceding vowels a, w
! and o; i.e.,a into e (in French les); u into i (in French
'} sur); o into & (e.g., horen in German or ew in French

1 peu). These modified sounds will, therefore, be roman-

J

2

ized into e, 0, % respectively.

The final consonant itself is not pronounced; e.g., A§
manure = li, QA" wool = pe, ?ﬂ'&]' to flee =tro-pa.
oy makes the preceding vowel short; A" and &’
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make it long, thus QA manure = Ui (short w); but
AN" body = lii (long w).

q' modifies vowels as ﬁ'm' and &’ inodify them, but is
itself pronounced, e.g., g’ answer = len. When
followed by EI'&'Q" or & in the same word it is pro-
nounced as m, e.g., 2%5% precious = rvm-po-chhe.

) Do not affect the pronunciation of the vowel, and are
themselves pronounced the same as when initial, e.g.,

& L & delegate = tshap, INELl" bridge = fam-pa, ax

a) corner = §ur. But X' like ar 1S sometimes pro-

nounced so lightly as hardly to be heard.
@" is not itself pronounced but lengthens the sound of the

vowels preceding it. No vowel except the indirect a
precedes it, e.g., 6‘&]'&!‘11(-\' sky = nam-kha.

7. Affix,—The letter & also occcurs as a second final
consonant or affix after either of the four letters H]'E'Q'&!'
It is not pronounced, but in the case of all preceded by a,
it has the effect of lengthening the a, e.g, O.IEI]N'i]'

yes=1Ild-st. It is sometimes written in an incomplete form

below the final consonant thus mln'il'
X,
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8. Sanskrit Letters,—The following six letters taken
from the Sanskrit are occasionally used in the Colloquial
language, namely :—

= F P OF OPom

khya.

tra thra dra na kka

' is known as fa-lo-tra, which means “ ta reversed is ¢ra”;

F’ as na-lo-na, “na reversed is na”’; and so on.

9. Examplés.

[ The student is recommended to cover the romanized Tibetan letters
with a piece of paper and thus to test his knowledge of the alphabet
and its pronunciation. ]

earth = sa.

?TTQ' leather = ko-wa. A

ﬁ%’ encampment = gar.
:?1 B tree=shing.
& water= chhu.

W' mother = a-ma.

\qpﬁ' light, s.=0.
LY profit= phen.

Y d .

@ﬁ'ﬂ' to ride = s?ii)'m‘-ﬁa.

Q" to eat=— fa-wa.
RRA faith = te-pa.
ﬁ:‘ and = tang.
N{\I”TI' work = le-ka.
QA]  sheep = lit.
QA" hand = lak-pa.

gE | lord‘= cko-wo.

10. Diphthongs.—There are no real diphthongs, but
under this head may be classed the combination ai, o3, us,
occurring when the one syllable of a word ends in a, o, or %,
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and the next begins with ¢; e.g., X and a of the corpse =
ro-i, pronounced almost like 6, but with a slight sound of <;
similarly [ and R" of the mouth — kha-: and almost = khe;
g and a' of the son =gpu-i and almost = gii. In fact the a

modifies the preceding vowels in practically the same way as
A would do.

The other combinations of vowels are ao, 19, uo, eo, 00, ay, 1u,

et S am AN e o -
s og, | FX] 531 BR1 FE| 73| B3| Ag
They are not often used in the colloquial and are not really

diphthongs, as each vowel is clearly though rapidly pro-
nounced.

Note that R* and not &' is always used as the base of

the second vowel ; that is, the letter over which the

second vowel must be written ; e.g., |'El and a and not
"ﬂ' and @1

11. Compound Consonants.—These are of two kinds,
namely Subjoined and Superadded. These subjoined con-
sonants are :—

YWNRA" and & They are known respectively as QIgx’
wa-$ur, “ wa on the edge” ; U\]‘QSCI]N' ya-ta, “ya sub-
joined ”’ ; R'QSQ"N' ra-ta, ‘ ra subjoined ” ; Q]'QSEI]N'
la-ta “la subjoined ” ; a,ndﬁ'qstrlt\]' ha-ta “ha sub-

joined.”



CHAPTER 1. 11

12. Wasurs.— Wasur may be joined tosixteen consonants,
VU2, t—

q.ﬁ'ﬂ.{):?-j.S.§.§.@.E-R.aj.ﬂ.§.?.

qQ 4 q
The effect on the pronunciation is to lengthen the sound

of the vowel in the same way as final @ but not quite so

much, e.g., & salt = tsha.

<

13. Of yatas there are seven, which are joined to the fol-
lowing letters, thus—

g‘ kya, ‘5 khya, 3 Kya, S cha, s chha, 5 cka, 5 nya.
Note the pronunciation of the last four.
Thus SX'Z hard = kyong-po.
:?gqq to go = chhvm-pa.
g bird = cka.
14. Rata is joined to thirteen consonants, namely :—
m‘ tra, E thra, !3] tra,
5' tra, S tra,
g pronounced {ra, or pa, g thra, g pro-
nounced ¢ra, pa or ra.

Note that gutturals and labials take the sound of dentals.
Rata is also joined to q na, &3 ma, ﬂ' sha, g sa or
-l

Nore.—~Several English grammars also give § thra, but this is

neither given in Tibetan primers nor used in the colloquial language.
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tra or hra, 5 hra, e.g., Eﬂ] blovod=thm, Eﬂ boat = t'ru,

v -
KT bell = ¢ri-pu, JRE (RA'A' ) to write = tri-pa, H&
son = se, I’ bridle = ¢rap.
Note that where any of the first nine ratas are followed by
the vowels  or  the r is pronounced less strongly

than when followed by the other vowels. And in no

case is the » pronounced as strongly as in English.

15. Hatain the colloquial language is not used except with

' e.g. % a god = hla, the h being pronounced before the
. It is also joined to ﬂ]iﬂé and F and is then wntten
RIS QE" and A° respectively, but these last five cases only
CPEE &

occur in transcribing Sanskrit words, and are of little use for

colloquial purposes.

16. La-ta is joined to six consonants, thus—
maﬁaéé} These are all sounded as la in a high tone,
except " which is pronounced da, e.g., " song=1Iu; F&

3 o, 3
month = da-wa.

17. Examples.

~all rock = ¢ra.
g‘ﬂ' reed-pen = nyu-gu.
D

§' ?TTET\ basket = le-ko.

ﬂ&'ﬁ&' my bridle = nge-trap.
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BR SR your life — khyi-kyi so.
S\ O\

A" his song = kho lu.
"n Q @ g 0 Lu
@:m'? dance = skap-ro.

S(‘TECT' chest (of body) = pang-kho.

ﬂﬂ@ﬂ]ﬂ‘ lane = hrang-ga.
18. Superscribed Consonants.—There are three of

these, namely, X'&" and ' They are placed on the tops of

other letters.

X' is placed on the top of twelve consonants, thus:

’ﬁv ﬁ]v ﬁ' E. %- 3' g- qv ﬁ' i!' g. g'.

ka ga mnga ja nya ta da na ba ma tsa dza.

Note that the X° is written as *; except with ? when the
full X* is written. Note also that ﬁl 1s pronounced

as ga, g as ja, E\ as da, " as ba and E° as dza. The

others differ from the ordinary 71'['(' etc., in that they

are pronounced in higher tone.

19. Examples.
ﬂl'l}' foot = kang-pa, &ﬁi]ﬁ old man = ge-po, @q orna-

ment = gyen, E ~ stone = do, % Z]" sharp =mno-po, A"

root = tsa-wa, @ﬂ]% Shepherd:luk’-dm’. The X° itself is
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not pronounced except sometimes when occurring in the
second syllables of words ; e.g., ;‘{E sacred thunder-bolt =
dor-fe. When &’ surmounts a consonant as above, it is named
-’;'&]af rang-go, i.e., ra-head, and the consonant is said to be
«tied on” or ‘“subjoined” as the ya-tas, ratas, etc., above.
Thus rﬂ' is named ra-ka-ta, 1.e., ra with ka subjoined, ﬁ] 18
named ra-ga-ta, and so on.
20. ' similarly named N'NET: lang-go, 1.e., la-head, is
superadded to ten consonants as follow : —
%‘ is pronounced hla. The rest are pronounced in the same
way as the corresponding consonants with superadded
A F and Y are pronounced in a high tone as cha
and pa respectively.
21. &I similarly named N'&]ETT' sang-go, 1.e., sa-head, is
superadded to eleven consonants as follow : —
N YT ITRTTFHITHY
These are pronounced in the same way as the correspond-
ing consonants with superadded X’ or &' The consonants
surmounted by A" or { are similarly said to be * tied on,”

e.g., @' 18 named la-nga-ta, and § is named sa-da-ta.
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22. Examples.
@' five =nga.

ﬁ"f morning = nga-¢ro.

YA iron = cha.

El:':r to soar (in the air) = ding-wa.
Sayayr sin = dik-pe.

5{& medicine = men.

23. Prefixed Letters.—The five letters ﬂ]‘i’ﬂ'&l'q; are

found in many words before the initial consonant. These
prefixes are not themselves pronounced, but affect the pro-

nunciation in the same way as superadded X'@J" or &
A" occurs before 3?5555’@5"%‘1&
i' before "T"T:"*"q'&"
Q" before "1“15E%5ﬁ%5’§@}3f§~‘15‘
5" before \'ﬂﬂ] c ‘55955 5 Ee
R before MATHE YL T HE
Examples.

:1]%:1]' one = cha. ﬂ'ﬁq bolster = den.
RNRA new = sa-pa. | AT silver = ngi.
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a.
_ < [p
&F&]'l}' skilful = khe-po. RENA]" to assemble = dzom-

Q8" to send = tang-wa. Q& seven = diin.
7 3

24. Confusion might arise in the case of one of the pre-
fixed letters making a word with one of the final consonants,

the vowel being the inherent q, e.g., ﬁf-r\ as to whether it

represents td or ga. The confusion is obviated as follows. If

it 1s the 1nitial ﬁ', the word 18 written ﬁﬂ'l ta. If it 1s the
prefix, Q" is added thus, ﬁﬁ"g =ga.
25. When X" as initial consonant follows ﬁ as prefix,

the combination is either sounded as w or not sounded at all.

If accompanied by a yata or a vowel sign, it is not sounded
at all ; e.g., ﬁgﬂ]l\] breath=u, iSEN' tune, melody=yany ;
ﬁgqll] to throw = yuk-pa. If accompanied by rata, it fol-
lows the ordinary rule of ratas (para. 14) and prefixed ﬁ

(para. 23) and i1s pronounced dr. In other cases it is pro-
nounced as w, e.g, ﬁﬂ:‘ power, authority = wang.

26. Sentences for Pronunciation.
Bring some hot water. é{ﬁir Q@R':q':q chhu tsha-po khe sho.
This water is not hot. é@%éz}.ﬁqﬁ:ﬂ chhu duv tsha-po
2

min-du.

It is cold. E}]Eﬁiﬁ' trang-mo re.

You can go now. ﬁ@ﬁ%&lﬁ"iﬁ ta dro chhok-Ku-re.
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27. Irregular Sounds.—In the following cases the pro-
nunciation is modified for the sake of euphony.

(@) m and n sounds.—When one syllable is followed by
another beginning with a prefixed letter the sound of m or n
1s often introduced. This occurs especially when the first

syllable ends in Ay e.g-
sﬂqg key, hon.= chhan-dx.
sﬂ]qg grain, hon. = chhan-dru.
[
& * 18 not = min-du.
AT
q'qar.\' clothes, hon. = nam-sa.

(b) Reduplicated Sounds.—When the following final conso-
nants, or affixes, namely, Q]'N]N'E'EN'R' and 04', are followed

by &" or " the sound of the final consonant is reduplicated,
e.qg. qrr]:rl (G\Er‘\ﬂlﬂ) l]'ﬂ'HE'Q' to hinder, hon.= kak-¥a
nang-wa ; :qg:&'q"iq' he said, hon. =sung-nga-re. 3&'::]'
il"é\E'Q' to take care of, hon. = nyar-ra nang-wa; 3:048 fat
— tshil-lu ; {:Tq’ifsrn]q:'qiﬂ the official has given, pim-
PO nang-nga-re.

(¢) " following a vowel or &'. When " follows a vowel

its sound is sometimes omitted altogether, e.g., fg'ﬂ' goitre

= ba-a.
2
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nTQ' pillar = ka-a.
Q" after A is often pronounced as r, e.g.,—
@N'Q'ﬂﬁﬁ'ﬂ' to conquer, hon.= gye-ra nang-wa.
(d) Other changed sounds.
qé&'ﬂ&' spoon=skip-thu.
~2
:"'J'&' ( @S) sweet buck-wheat = gyap-ru.
(¢) There are also other irregular sounds, but it seems un-

necessary to enumerate them all here. They will be picked
up more easily in the course of conversation.

28. The Tones.—In Tibetan the tone, that is to say
the pitch of the voice, varies, each word in this language
having a tone in which it should be pronounced. It is very
important for the student to render these tones with sub-
stantial accuracy ; otherwise the pronuunciation becomes un-
certain and many of his words will assume meanings which
he does not intend for them.

29. TFor practical purposes we must discriminate between
three tones, viz. the high, the medium, and the low. 'The
initial letter and the prefix govern the tone.

High Tone.—Use this in a word beginning with a prefix
except when the initial letter is F\ﬂ]&&gﬁmq£ or E
Use it also with any of the following initials, viz. ’T]SSZJ

Medium Tone.—Use this in a word beginning with
Féﬂﬂ% as initials whether with or without prefixes.
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Low Tone.—Use this in a word beginning with any of
the following letters as initials Q"'K'E?’R'q'Q'&]'é'Q:}'@'E'N'
AR also in words 1n which a pl"eﬁx precedes the initials

ﬂ]‘E'R'Q' or B Such initials are in this case, as previously
noted in paragraph 23, pronounced as g, 7, d, b and dz, res-
pectively. For effect of n]':'ﬁ'qm'm' in lengthening or

shortening the preceding vowel see above paras. 6 and 7.

Examples.

ﬁ""ﬂ' leather =Fko-wa, high tone.

:’g‘&' incense=pd, high tone and lengthened.

4y brick == pd, high tone and shortened.

AL cold (in the head) = chham-pa, medium tone.

QA" opportunity = thap, medium tone.

ﬂﬂ'rl]' rope = thak-pa, medium tone and shortened.

A" to (postposition) la, low tone.

AN yes (a polite affirmative) = ld, low tone and lengthened.
Eﬁ' Tibet = g6, low tone and shortened.

Note the difference in above examples between %}pﬂ'and

a'ﬁ' and between A" and ARA
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30. Punctuation.—It will have been noticed from the
examples that at the end of each syllable a dot 1s placed at the

top right-hand corner. - This dot is named%ﬂ] tshe. A comma,
semi-colon or colon is indicated by a vertical line (|) called
she, a full-stop by a double line (]]) called nyt-she, and the
end of a chapter by four lines Mmm called sKi-she. In

hand-writing a mark ( ¢ ) is usually placed between each
syllable instead of the tshe, but is sometimes incorporated
with the last letter of the syllable.

31. Spelling.—The Tibetan method of spelling words
should be acquired, as the teacher in common with all Tibet-
ans will use it.

32. Pronounce the first consonant or compound consonant,
add the vowel and pronounce the two together.

Thus, ?TT'; ka-na-ro, ko. c’;"; sa-ka-ta, ka, ka Ki-Fu, k.
It is as if to say sa with ka-ta makes ka, ka with ¥i-Fu makes
k.

33. If there is a final consonant, pronounce the whole
word with it, then the consonant itself, and then the whole
word again. Thus, &TCZ' ;ka-na-ro, ko, lorng-nga-kong. Again

@":.; ka ya-ta, kya, kya-na-;-o, kyo, ]cyong-fnga,, kyong.

34. If the vowel is the inherent a, pronounce the first
consonant, then the whole word, then the final consonant,
and then the whole word again, e.g. Q]t:'; Ka, Kang-nga,

kang. ﬁﬂ'; sa-ga-ta, ga, gang-nga, gang. gﬁqﬂ; la-ta-ta,

ta, ta-na-ro, to, tok-Ka-sa, tok.
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35. When a prefixed letter begins the syllable, e.g. ﬂ"ﬁ
etc., 1t 1s pronounced as Ka-wo, ta-wo ; e.g. !Tlgq s Ka-wo-nya-
deng-bu, nye, nyen-na, nyen. ﬁﬂ'q; ta-wo-ga, gap-pa gap.
This wo is pronounced very shortly.

36. A syllable containing only a consonant and the in-
herent a, e.g., &, is called ma-kyang, v.e. “only ma,” to dis-
tinguish 1t from the consonant accompanied by one of the
other vowels. Thus, to enquire whether a syllable is & or §,
you may say “Is it sa-na-ro or sa-kyang ?”

36. Examples.

AR’ handle. la skap-kyu, lu, lung-nga, lung.

L&q" cotton. 7ra, re-sa, re.

QARR'Q’ to send.  pa-wo-ta-tang-nga, tang; wa : tang-wa.

O,BR'L]' to embrace. a-wo-kha-ya-ta khya, khya shap-kyu,
~ khyu, khyii-ta, khyii ; pa : khyii-pa.
87 enemy. td-wo-ga-ra-ta, dra.

%4' spirit. la-ha-ta, hla.

ql({g-qsm' good fortune. pa-wo-sa-na-ro, so, so-ta, so; na,

nam-ma-sa, nam : so-nam.

-
“hat. sKa-wa-sur, ska ; ma na-ro, mo : ska-mo.

N A

ET&' book. Td-wo-pa-deng-bu, pe ; chha : pe-chha.

{

ﬂ"' lightning. Ka-la-ta, la, la-na-ro, lo, lo-Ka, lo.

»y

b



22 TIBETAN GRAMMAR,.

@Q“ ZI° to run. ra-ga-ta, ga, ga ya-ta gya, gya skap-kyu, gyu,
gyuk-Ka, gyuk ; pa : gyuk-pa.

2ﬂ'|§] q@ﬁ lineage. ra-Ki-Ku, i, ri-Ka-sa, mk ; pa-wo-ra-ga-
ta:: ga, ga ya-ta, gya, gya-shap-kyu, gyu, gyi-ta, gy :
rk-gyi.

- 37. Sentences.
-~ - &

Where are you going to ? Bﬁﬂ"qqzﬂq"wiq khys Fa-pa
dro-Ki yim-pa ?

I am going to Darjiling, Sir. Nﬂ]ﬂ:%gé:mqﬁﬁlﬁﬁ
la nga Dorgje-ling la dro-Fi yin.

What have you got in the bundle ? %%ﬁﬁﬁmqimﬁq
dok-thre nang-lu ka-re yo-pa ?

Different kinds of things, Sir. rl]:l]ﬂ &R’ aqql X 5:1"51 J\]i li
cha-ld na-tsho yo.

by = L O

Have you a tea-pot among them? ﬁqq:m‘n SQU\]TL]N'
te-i nang-la kho-ting yo-pe ?

Yes, Sir, I bhave. NQ]N'U\H' la-yo.

What is its price ? MRAESRNEE" kong Ka-tshd yim-pa ?
Twenty rupees. WRINER Y GEIARE i gor-mo nyi

shu tham-pa yin.
Will you let me have it for fifteen rupees ? g&’ﬁﬂ?@'w

n‘"sfﬁl&qq& gor-mo che-nga la tong-kv yim-pe ?
No, Sir. mﬂ]ﬂ'ﬂq' la-men.
Well, good-day! Kﬁﬂ]&@ﬂ] o-na Ka-le gyu.

(rood-day, Sir! i q q :r| (l] qaq 3 CTME: ta o-na Ka-le chhip-
gyu-nang.



CHAPTER II.
THE ARTICLE.
I. The Indefinite Article.
1. 'This is the same as the numeral onE without the prefix
A namely %ﬂ] cha.
2. The final 8] is very slightly pronounced (see above
Cap. I, para. 6).
3. It is placed after the noun or adjective, which it quali-
fies ; thus, a%ﬂ‘ mi-cht, A MAN,

4. It also takes any case-inflection instead of its noun or
adjective, which latter in such case are not inflected. The
method of case-inflection will be dealt with later under the
chapter relating to nouns.

5. %‘T‘ is often omitted where we should use “a ”” or “an”’
in English. If there might otherwise be doubt as to whether

. [
more than one s meant use SEI'"

6. In the case of weights and measures or in other cases

where something FuLL is implied, A|X" Kang is used instead of
S —
Sﬂ]' e.g. Id{':]'ﬂ":‘ phor-pa Kang, A BOWL-FULL.

Worbs.
[

N
Man= & ma. Dog = [&° khyz.
Woman=%§]'ﬁ&l§' kyir-men. | Cat = aa?]' sk m1.
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. - o ~= ]
Please give = ﬂ"ﬁl'gﬂﬂ' Pleasant = Ei'q Icyz-po.

ﬂ’ﬁﬁ' nang-ro-nang. I Is = iﬁ re.
R _ NzI1 —mo. -~
upee = FR'N" gor-m Wood = (=" shing.
To me= KA nga-la.

A f l — [} [ v -
And =ﬂ:’ tang. e A=A R peng

. pa kang.
Noise == %ﬁ ke. _—
He = "ﬂ kho.

Do not make (of noise) = &’

@K]' ma-gyag. To him = rﬂ A" tho-la.

Country = AC"ZT" lung-pa. Tibetan = \qpﬁ'l]' po-pa.

Note that the verb comes at the end of the sentence.

Exercise No. 1. (For reading and copying).

A man=§]'%ﬂ'| ‘ mi-cha.
A woman = g&ﬁﬂﬁ%q“ kyi-men chi.

o < 8 = . . . .

A dog and a cat= ‘3@]5:@&6!!” khyi cht tang ski-m
cha.

Please give me a dog. (Lit. To me a dog please give) K&

E%ﬂﬂiﬁ?ﬂﬂqﬂ‘ nga-la khyi chi nang-ro-nang.

Please give him a rupee ﬁmjﬁ&?ﬁgﬂ‘ﬂﬁifﬂ]&lﬂﬁl‘
kho-la gor-mo chi nang-ro-nang.

Do not make a noise ﬁﬁﬂ@:} | ke ma-gyap.
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It is a pleasant country. (Lat. country pleasant is) RR'AT

giﬁiﬁ‘ lung-pa kyi-po re.

Please give me an armful of wood. (Ist. To me wood an
armful please give). K'N'ﬁﬁ'l}:'l}'ﬂ]:’ﬂﬁ:;ﬂ]ﬂ'
ﬂ'ﬁt‘ nga-la shing pang-pa Kang nang-ro nang.

He is a Tibetan, ﬁEﬂl}iﬁ' kho po-pa re.

Exercisg No. 2. (For translation).
A dog. A man and a dog. A woman and a cat. Please

give me a rupee. Please give him a cat.

II. The Definite Article.
7. As in the case of the indefinite article, so also in that
of the definite article THE in English is often left unexpressed

in Tibetan. Where expressed, Q% d¢, THIS and % te, THAT are

used, though these represent demonstrative pronouns rather

than the definite article. It follows therefore that Q% or

\ -
ﬁ' should not be used unless THE in the sentence really repre-
sents THIS Or THAT,
. . \'
8. Where THE refers to a noun previously mentioned, 5
1S used.

9. As in the case of %ﬂ] so also both C\% and .ﬁ\ are

placed after the noun or adjective which they qualify and

take the case-inflection instead of the noun or adjective.
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10. The partic'les ’TH'Q' and all have the sense of THE when
placed after numerals. Thus ﬂ"?&ﬂ] nyi-ka, THE 1'WO, BOTH ;
ng‘n diin-kha, 1HE SEVEN. The ﬂ'l"ﬂﬂ" ka, kha, ka, take the

. . . . Q .
case-inflection similarly to Qﬁ ds.

Worbs.
Who = &' s. Wind = @RI&r" hiak-pa.
Boy = A}’ pu-gu. Strong (of wind) —&'L]" tsha-
(+00d = z.q:qiT- yak-po. ) po; NI
o agrr | 0
pa. = Fl mﬂ'\ kha-la.

Exercise No. 3.

The dog and the cat. Eoﬁitaa‘:}q‘ﬁ‘ khyi di tang shis
me di.

Who is the man ? (Lit. The man who is?) The man (v.e.,
the man just mentioned) is a Tibetan. &]’O\‘i'ﬁ'xﬁ‘

mt dv su re ﬁ’%iﬁqiﬂ mi te po-pa re.
rp . [ - .
I'he boy is good. Sﬂo\ﬁ;\]ﬂ"'qxﬁ‘ pu-gu de yak-po re.
Who is the boy ? The boy is a Bhutanese. Sﬂ'@%ﬁiﬁ]

pu-gu di su re ; aﬂac\aﬂ"q.ﬁﬂ‘ pu-gu te druk-pa

Te.
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The wind is strong. %lﬂ]ﬂﬂé‘ﬁii‘ hlak-pa tsha-po re.
Bring the wood (or some wood). a:(.\@&\zlpﬂ“ shing
khe-sho. |

Bring the food. FNQ“QB&@&] | kha-la khe-sho.

Exercise No. 4.

The man. The man is a Bhutanese. Please give me wood.
Lst. (To me the wood please give.) The wind is good.
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Tar Nooun.

1. Abstract Nouns though used in the literary language
are frequently avoided in the colloquial by the phrase being
turned and an adjective employed instead of the abstract
noun. Thus, THE CLEVERNESS OF THIS DOCTOR IS KNOWN TO ALL,

WS A NAN TN RN G TR | am-chhi di khe-
po yim-pa gang-khe shing-Ki-re.  Lit. w&rg'am-chhi, DOCTOR,
G\% di, THIS, &IFNE khe-po, CLEVER, L?Iq:] yim-pa, THAT
HE IS, ﬁ:"‘ﬂ&]' gang-khe, ALL, qN®£i¥ shing-Ki-re, KNOW.

When expressed AR 16 is generally added to the adjectival

root; e.g. %ﬁ&] chhe-lo, GREATNESS ; g&]a]-&] bom-10, THICK-

NEss. Certain abstract nounsare formed by joining together

two contradictory words, thus, sizg=— %’él'chhe-chhung, lit.
LARGE—SMALL ; TEMPERATURE =£